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Abstract: Chinese is the native language of the Chinese people and one of the most widely spoken languages in the
world. It is used in various fields, such as daily life, business exchanges, academic research, and cultural heritage. Spoken
Chinese is a direct and friendly form of communication that has always been a popular topic of study in linguistics. This article
aims to explore the unique characteristics of spoken Chinese by examining its linguistic, cultural, and social aspects. It will
analyze specific features such as non-verbal communication, polite structures of spoken Chinese, and idiomatic expressions used
in spoken Chinese.

Keywords: Chinese spoken language, conversational style, idioms, proverbs, modal particles

KpITaii Tini aybI3eki coiiney cTuiinin epexmiesikTepi

Annarna: Kpitaii Tini-KpITail XaaKpIHBIH aHa TiTi )KSHE aJIeMJIeT] eH KeIl TapaiFal Tutaepain Oipi. Ox KyHIemikTi emip,
iCKepITiK KapbIM-KaThIHAC, aKaJIEMUSUIBIK 3epTTEYNIep JKOHE MOJCHHM Mypa CHSAKTHI OPTYpJIi canajapia KOJNAAHBUIAABL. AyYbI3eKi
KbITall TiMi-Oyn Tinm OiLmiMiHAE OpKallaH TaHBIMANl TaKBIPBIT OOJFaH KapbIM-KAaTBIHACTBIH TiKeJel jKOHe IOCTHIK Typi. by
MaKaJIaHBIH MaKCaTBI-aybI3€Ki KbITall TUTIHIH JIMHTBUCTHKAJIBIK, MOJICHH KOHE OIEYMETTIK acCIeKTiIEePiH 3epTTey apKbUIBI OHBIH
epeKIIe epeKIeNikrepin 3eprrey. OHIa BepOanibl eMec KapbhIM-KaThIHAC, aybI3eKi KBITall TUTIHIH CHIMAibl KYpBUIBIMIAPHI JKOHE
aybI3eKi KbITall TITIHIEC KOJJAHBLUIATHIH CO3 TIPKECTEPI CEKINI EPEKIIETIKTEp TalIaHaIbL.

Tyiiin ce3mep: KpiTail aybi3eki Tifi, aybl3eki coiiiey CTHII, CO3 TipKecTepi, MaKaJI-MaTeJIAepP, MOJaIb/bl OOIIIeKTep.

Oco0eHHOCTH Pa3roBOPHOIO CTHJISI KHTACKOr0 A3bIKA

AnHotanms: Kuralickuii sBIsieTcs poJHBIM SI3bIKOM KUTAHCKOT0 Hapojia ¥ OJTHUM U3 CaMbIX pacIpPOCTPAHEHHBIX SI3bIKOB
B mupe. OH nCTonb3yeTcss B Pa3iIMYHBIX OONACTSAX, TAaKWX KaK IMOBCEIHEBHAS XXW3Hb, JEJOBBIC OOIICHUS, aKaJeMHYECKHe
HCCIIENOBaHMs U KyNbTypHOe Hacienue. PasroBopHbIH KuTaickuil - 9T0 mpsiMast U ApyKecTBeHHast (hopMa OOIIeHHs, KOTopas
Bceryia ObITa INOIMyISIPHOW TeMOW ISl M3ydYeHUsl B JIMHIBHCTHKE. Llenb 3TOH CTaThM - M3YYHTh YHUKAIbHBIE OCOOCHHOCTH
Pa3roBOpHOro KHUTaNCKOTO SA3bIKa, HU3YUYUB €ro JIMHI'BUCTUYECKUE, KYJIBTYPHBIC W COLMAJIBHBIC AaCIICKThI. B nHem 6y)1yT
NpOAHAIN3NPOBAHbl TakWe CrelupUUecKue OCOOSHHOCTH, Kak HeBepOaibHAs KOMMYHHUKALUs, BEXINBBIE CTPYKTYpBI
Pa3roBOPHOIO KUTAWCKOTO SI3bIKAa M HANOMATHYECKUE BBIPAKEHHS, HCIIOIb3yEMbIe B Pa3TOBOPHOM KHTACKOM SI3bIKE.

Ki1ioueBble ¢JI0Ba: KUTAMCKHIA Pa3rOBOPHBIN S3bIK, PA3rOBOPHBIA CTHIIb, HIUOMBI, TOCJIOBHIIBI, MOJIaIbHBIC YACTHUIIBI.

The conversational style of the Chinese language is a unique linguistic phenomenon,
formed under the influence of centuries of history, rich cultural heritage and the specifics of the
socio-economic development of China. As one of the oldest languages in the world, the Chinese
language has a complex structure, rich vocabulary and diverse phonetic and intonational
characteristics. The conversational style of the Chinese language reflects these features, showing
a wide range of linguistic means and techniques.

A key characteristic of the conversational style of the Chinese language is its high
contextuality. The importance of non-verbal communication, intonation and gestures in Chinese
culture gives special significance to these components in the process of conveying meaning and
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emotional coloring. Colloquial speech is full of idiomatic expressions, proverbs and set phrases
that require deep cultural understanding for correct interpretation.

An integral feature of the conversational style of the Chinese language is the use of various
levels of politeness and respect, which is associated with the social hierarchy and status of the
participants in communication. The Chinese language has a complex system of forms of address
and respectful constructions that must be taken into account in interpersonal communication.

The conversational style of the Chinese language is also characterized by economy and
laconicism of expressions. The preference for brevity and precision of formulations contributes
to the capacity and concentration of speech, which is a characteristic feature of Chinese spoken
communication.

This article aims to study the main characteristics of the conversational style of the Chinese
language, identify specific features and analyze their impact on intercultural communication.
Particular attention is paid to both grammatical and lexical aspects, as well as cultural and social
factors that determine the specificity of Chinese spoken language.

Conversational style of the Chinese language(spoken language) is a form of language
expression based on spoken language, usually used in daily communication and informal
occasions. It is characterized by relatively concise grammatical structure, short sentences, easy-
to-understand vocabulary, and often contains some colloquial vocabulary and expressions.
Compared with written language, spoken language pays more attention to the directness and
vividness of expression, and uses a lot of omissions, repetitions, and conjunctions to enhance the
effectiveness and naturalness of communication. In conversational style of the Chinese language,
intonation and modal particles also play an important role in conveying the speaker's emotions
and attitudes. For example, in daily conversations, spoken language will use more modal
particles such as "If", "IE", and "[2" to make the expression closer to life and nature.

The language characteristics of conversational style of the Chinese show obvious
simplicity and flexibility in grammar. First, the sentence structure is relatively simple, and short
or simple sentences are often used, which makes communication more direct and efficient. For
example, the subject or object is often omitted in spoken language, leaving only the core verb
and complement. Secondly,as we have mentioned before a large number of modal particles,
such as "M", "AE", "E", etc., are used in spoken language to enhance the emotion and tone of
expression. These modal particles can not only convey the speaker's attitude, but also adjust the
rhythm and rhythm of the sentence [1, p.48].

In spoken language, conjunctions are used frequently and diversely, such as "%A 5" (then),
"B X" (s0), "{BZ&"(but), etc., to help connect sentences and make the expression more coherent.
In addition, the common repetition phenomenon in spoken language is also an important feature.
Speakers tend to repeat certain words or sentences to emphasize a point or express strong
emotions. For example, “FxEMNERREZ=WIX A" which translate like "I really really like
this book."

The Chinese spoken language style also shows strong flexibility and casualness, allowing
the use of non-standard grammatical structures. For example, the structure of “H L A fth 4%
1&”(some people they don't know) is not standard in written language, but it is very common in
spoken language. In written language, the subject should be avoided from being repeated, so the
structure of "HLE A b AN4NIE" is not standard. Standard expressions in written language should
remove redundant subjects to make the sentence concise and clear. For example, you can say:
“HL N ARHIE” (some people don't know) or “FLE AR T f##” (some people don't understand).
This can avoid repetition while maintaining the integrity and fluency of the sentence. Written
language emphasizes the rigor of grammar and the accuracy of expression, so when writing, you
should pay attention to avoiding casualness and redundancy in spoken language to achieve a
higher standard of expression.
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In terms of grammar, spoken Chinese often simplifies sentence structure and omits
unnecessary components to make the expression shorter. For example, when asking "IZik 7
Mg?"(Have you eaten?), the subject 3" (you) is usually omitted because the dialogue object is
clear in the context. Spoken Chinese is also very flexible, and the sentence structure can be
flexibly adjusted according to the needs of expression, such as "fthtFfEX & /87" and " “BEX
fibh = |38 7 "(he went to Shanghai yesterday) are both correct expressions [2, p.75].

In terms of vocabulary, spoken Chinese uses many oral words to make communication
more natural. For example, " & #9" means to act as soon as possible. In addition, abbreviations
are often used in spoken language, such as "Z=2 3" instead of "Z=iffz5" to simplify the expression.
This abbreviation not only saves time, but also makes communication more efficient. Dialect
vocabulary is also common in spoken language. The spoken language of different regions
contains unique dialect vocabulary, reflecting the diversity of regional and cultural backgrounds,
such as the " JL4kL 3" common in Beijing spoken language. Erhua is a common phonetic
phenomenon in Chinese, especially in northern dialects. It refers to adding the "er" sound at the
end of certain words or syllables to make the pronunciation more vivid and colloquial. Erhua is
not only common in daily spoken language, but also used in some literary works to describe the
spoken style of characters. The following are some common examples of Erhua:

)L (huar) - 7

)L (wanr) - Ig

%)L (cher) - &

F 48 )0, (shibaor) - BE

&)L (maor) - 1EF

B L (lur) - B

=)L (dianr) - &,

[7JL (ménr) - |7]

F28)L (shoujuanr) - F45

=)L (shir) - =

Erhua can add a sense of intimacy and local flavor to spoken language. For example, in
Beijing dialect, erhua is very common, and many words are added with "er" sound, making the
language sound more casual and natural. Erhua is not only a change in pronunciation, but
sometimes it also affects the meaning of words. For example, "&" originally means painting, but
" JL" not only refers to painting, but can also refer to pictures or paintings in general.

Also, in the conversational style of the Chinese language there is such a feature as idioms,
they are very often used in everyday life, without them it is impossible to imagine the spoken
Chinese language. The idiom in Chinese is called #4iE, which means idiomatic phrases, it is
actually a general name for idiomatic phrases, and so it includes idioms(f}1&), proverbs(iZig),
two-part allegorical saying(8k/51&) and idiom([& FH1iEB).

Idioms(5%iE) - are fixed words in Chinese vocabulary. Idioms are said by everyone, and
they are formed in language, so they are idioms. Idioms are mostly four characters, but there are
also three, five or even seven characters.

Idioms are a major feature of Chinese traditional culture. They have a fixed structure and a
fixed saying, which expresses a certain meaning. They are used as a whole in a sentence, and
they bear the components of subject, object, attributive, etc. A large part of idioms have been
passed down from ancient times, and they represent a story or allusion. Some idioms are just
miniature sentences. Idioms are also a kind of ready-made words, similar to idioms({& F31&) and
proverbs(iZ1&), but also slightly different. As we have mentioned before a large part of idioms
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came from ancient times and they represent a certain story, and now we give an example to
prove this statement:

B ARZ (Blind people touching an elephant )- The blind man and the elephant is an
ancient fable used to illustrate the limitations of one-sided understanding of things. The story
tells of a wise king who ordered his soldiers to bring a large elephant and invite some blind
people. As soon as the blind people arrived, the king asked them to touch the elephant without
telling them that it was an elephant, the blind people touched the elephant from different sides.
And each blind man thought that these were different things, one touched the elephant's tail and
thought that it was a rope, another touched the body and thought that it was a wall, etc. And they
began to argue among themselves, and the wise man, showing them as an example, said that "If
you understand something only from one side or only partially, it is easy to draw wrong
conclusions." And so this phrase "Blind people touching an elephant™ has since begun to be used
as an idiom that means a metaphor for one-sided understanding and subjective judgment about
things, emphasizing the importance of a comprehensive understanding of things. Example, when
describing a team's different views on a complex project: “FX{[I R EBAIEER, REFHCH
EHENY, EHEAEE, 28 T BEANIE” ("We can't just look at the part we are
responsible for, we need to communicate with each other and have a comprehensive
understanding of the entire project.”). This is just one example, many such idioms are used in
real life [3, p.114].

Proverbs (#Z1&). A proverb is a Chinese word, pronounced yan yl. Proverbs are an
important part of the Chinese language. They refer to short, concise phrases that are widely
circulated among the people. Most proverbs reflect the practical experience of the working
people in life and are generally passed down orally. They are mostly short, easy-to-understand
sentences or rhymes in spoken language.

Proverbs are ready-made words that people often use in their daily lives. Proverbs are
similar to idioms, but they are more colloquial, easy to understand, and generally express a
complete meaning. In terms of form, they are almost all one or two short sentences. The content
of proverbs covers a wide range. Some are agricultural proverbs, such as “}ERHFIfE, FJAFHE”
(Plant melons and beans around the Qingming Festival); some are proverbs about facts, such as
“FRE, F1Z8 5" (You reap what you sow); some are proverbs about common sense in

all aspects of life, such as “FEFAH#HT, FEUEAEE" (Humility makes people progress,
and pride makes people fall behind), “{R/FEHFE, JEEISL1 L (Take a hundred steps after a
meal and you will live to be ninety-nine). There are many categories and they are countless.

Proverbs, like idioms, are part of the Chinese language as a whole and can increase the
vividness and liveliness of the language. But proverbs and famous sayings are different. Proverbs
are the life and practical experience of the working people, while famous sayings are what
celebrities say.

Examples:

“BEMNEJLH RN (The early bird catches the worm) - People who get up early can

seize more opportunities. “{RNViZF & LK, 10F, FEMEJLEHRIZ” - "You should get
up earlier, remember, the early bird catches the worm."

“EEA—DIL” (Seeing is believing) - no matter how much you hear, it's better to see it
with your own eyes. “{RIRXNMMTTZ XL, EEEAWN—N, KEREBEEE. ” -
"You said how beautiful and nice this place is, but seeing is believing. I have to go and see it
myself."

Two-part allegorical saying(&k/51E) is a special language form of Chinese. It is a special
language form created by the masses in their daily life. It is a short, funny and vivid sentence
Two-part allegorical saying consists of two parts: the first part acts as an "introduction”, like a
riddle, and the second part acts as a "backlining”, like the answer, which is very natural and
appropriate. In a certain language environment, usually the first half is said, and the second half
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is "rested"”, and its original meaning can be understood and guessed, so it is called two-part
allegorical saying. Chinese character civilization has a long history. The precipitation, tempering
and condensation of historical vicissitudes have formed a wonderful Chinese language art.
Among them, Two-part allegorical saying has its unique expressiveness. It gives people deep
thought and enlightenment, and has been passed down through the ages. It reflects the unique
customs and traditions and national culture of the Chinese nation, tastes life, understands
philosophy, and improves wisdom. Two-part allegorical saying generally has a profound
meaning, and a short sentence condenses a lot of wisdom [4, p.41].

Examples:

“PriE¥T/Kk—17=> (Drawing water with a bamboo basket - a waste) - a metaphor for

futile efforts. “ X XITHREKM T, EEMEIT/K—I7Z ., 7 - "His investment failed this time.
It was really a waste."
CSREFET H 5X{R” (Clay Buddha crossing the river - unable to save himself) - a

metaphor for being unable to save himself and unable to help others. “fbIL £ B2 Z =2 IREZ =1L

L HEXR, FHFEHMEITT . ~ - "He is now in a difficult situation - he can't save
himself, don't go to him for help."”

Idiom(ffi FHiE) are a kind of fixed phrases that are commonly used. They have a fixed
format of three syllables, a relatively flexible structure and a strong rhetorical color. They obtain
rhetorical meaning through metaphors and other methods. Sometimes they are used. When we
use idioms, we should pay attention to distinguishing its meaning and clarifying its emotional
color.

It generally has eight characteristics:

1. People are generally familiar with it and it is more popular.

2. ldioms are generally used in spoken language, and they are natural, concise, vivid and
interesting.

3. Idioms are relatively short.

4. Idioms are a fixed phrase, such as “IZ KRR (eating from a big pot), “ i F & (half
a bottle of vinegar), “& 24®” (taking the blame), “ZF/|\E£”(wearing small shoes), etc.

5. Idioms are created orally by the people in their long-term labor life, and their meanings
are concise and accurate.

6. Idioms are lively and vivid, and are often used to metaphorically describe a thing or
behavior, which is equivalent to a word or phrase. Its meaning cannot be simply inferred from
the literal meaning.

7. Although idioms are a relatively fixed phrase, they are less stereotyped than idioms(f;

18)-

8. Idioms have simple meanings and strong colloquial flavor.
Examples:

“FTIRES” (back out) - a metaphor for quitting or giving up halfway. “i3X {427 NI FF48,
FREFTIBES - "This matter has just begun, don't be in a hurry to back off."

“+-+/\/\”-is usually used to describe the fragmentary, complicated, or nearly completed
but not yet completely completed state of things or objects. “FEEFK 2R WIEEFELL/\/\7T,
RESEEE—T5=F, ” - "l have tidied the room, and the only thing left is to tidy up the
table.”

"4 /\/\" is used frequently in daily spoken language to express that things or tasks have

been roughly completed, but some finishing work is still needed [5, p.12].

All of the above is used to diversify colloquial speech, those people who do not live in
China, but are interested in the language can notice such features as idioms when watching
various video blogs, TV series, even on the social page of celebrities.
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The conversational style of the Chinese language presents a fascinating interplay of
linguistic, cultural, and social elements. Its rich vocabulary, idiomatic expressions, and diverse
phonetic characteristics form a unique communication system that reflects China's historical and
cultural legacy. High contextuality, non-verbal cues, and various politeness levels define the
intricacies of Chinese spoken language, making it essential to understand these aspects for
accurate and meaningful communication.

The economy and brevity of expressions in spoken Chinese, along with the flexibility and
simplicity in grammar, underscore the directness and efficiency prized in everyday interactions.
Modal particles and intonation add layers of emotion and attitude, while the frequent use of
idioms, proverbs, and two-part allegorical sayings enriches the language with vividness and
depth.

This article has examined the primary features of Chinese conversational style,
highlighting the interplay between grammatical and lexical aspects and the cultural and social
factors shaping spoken communication. Recognizing these characteristics not only aids in
understanding the language better but also enhances intercultural communication, bridging gaps
and fostering connections in our increasingly globalized world.

The unique elements of Chinese conversational style, from the use of idioms to the role of
non-standard grammatical structures, reveal the language's adaptability and dynamic nature. As
learners and enthusiasts of the Chinese language continue to engage with its conversational style,
they uncover a deeper appreciation for its complexity and beauty, contributing to more effective
and authentic communication in Chinese.
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Tyitingeme. Makana HpaHABIKTapAbIH Ka3ipri ceiyey JTHUKETiHIeri KeHIHeH KOJIAHBUIATBIH maapog xKaublHaa
aiTbutanel. by — Mpan MomeHHMeETiHAe ChIMailbUIbIK 9eOiHiH Oip Typi perinme Oenrimi. MomeHHeTapalblK KapbIM-KaThIHAC
TEOPHSACH MEH NMpPAKTHKAachl YIIH TaapodTsl OapbIHINA KEHIHEH 3epTTey YIKeH MaHb3ra ue. Cox cebenTi Makamaga Taapod
KaifbIHIa FaIBIMIApAbIH TEOPHSUIIBIK 3€PTTEYNIepiHe Tallay jKacaiablHabl, CHIMAHbUIBIK TEOPHSACHIHBIH HETI3Ti MOCTYJaTTaphl
JKOHE TApChl MOACHHUETIHAETI COMIIEy STHKETiHIH YITTHIK EpeKIICTKTEpiHiH Moceleniepi KapacThIPhUIAABI JKOHE COHBIHA
MPaH/BIKTAp/IBIH KYHICTIKT] IIBIHABI KAPbIM-KAThIHACTA KOJIJIQHATHIH TaapO(THIH JIMHTBUCTUKAJIBIK CUMATHI TAJIaHa bl

MaxkanaHblH MakcaThl — HPaHBIKTAPbIH CONIIeY STHKETiHAeri Taapodka Ttanpay xkacay. OcbIFaH opaii, aqpecaHT MeH
ajipecat apachIHAaFbl KapbIM-KaThIHACTHIH CHIMAWBUIBIK (opMaza maiaanaHy epekeNepi KoHe HpaH XaJbIKTapbl apachlHIarbl
ceiliiey 3THKETIHIEri maapo@moly  KONIAHY asiChlH  JIMHIBOMOJCHHETTAHBIMIBIK,  CalT-JoCTYp TYPFBICHIHAH 3€pTTey.
Makasnaznarsl Mocesenep/i 3epTTey diCHaMachl JIMHIBHCTHKA, 9JI€YyMETTaHy JKOHE NPAarMaJdHIBUCTHKA CallaapbIMEH ThIFbI3
OaitmaHbICTHL. 3epTTey OapbIChIHIA HPAHIBIKTAPBIH COMIey STHKETIHEe Opail Taijay, CHIATTay, SMIHPHUKAIIBIK JKOHE QJICYMETTIK
FBUIBIMH-3€PTTEY OAICTepi MaiiananbuIa bl

Faneimpmapaein 3eprreynepi KepceTkeHneH, amamuapibiH Oip-OipiMeH KapbIM-KaTBIHAC jKacaybl COJ MEKCHIET1
KaJIBINTAaCKaH YITTHIK MEHTAJIMTET IeH O3IHJIK 3aHJapblHa, epekelep MEH KarujaTTapblHa Heri3melyi Tuic. OHTKeHi col
opTaza eMip CYpeTiH ajamaap KOFaMHBIH JaMybIHA cail @pKeH/ell, XKeTieTiHi pac. Ke3 keireHn ajgam Hemece Tin yHpeHyIi cou
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